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wisakécahk ka-itacimikisot nésta pinésiwak
ka-papamihnacik

A%ay mand mina péyakwi, wisakécahk é-'tacimikosit, éko maka asic
awiyasisa ka-papamihnacik.! ’kwancaw tahkwaw 6m’ atanéhkén; Sdkoc méka
n’ka-tipacimon.

péyakwi mana ki-mawitonéw misiwé ka-pimihnan’ci 'wé...,
pinésiwa cahkéapés® é-wici-tadihkémat. kéka méka k’-itén’tam,

“can’ka ... 'cé* ké-totamowapané misiwé 'ci-cAkahakik?” mana itén’tam.
aSay mané ki-&ihkiméw ’ci-nimin’ci. nimihiwéw man4, ci-nimicik
aniki pinésiwak, &-wi-..., é-wi-micisot 0" 4ni wéhci-tétahk péskis.

éko, éko ka-kihcigimocik, pinésiwak misiwé é-tahtowékinakosicik.

“’kawin’ ayitapik mékwéc é-nimiyék,” mana itéw.

“pasakwapisimok mékwac &-nimiyék,” mana itéw.

4%ay mana kihci-wépinikdniwan é-nimindniwahk. nimiwak mana,
nimiwak manéh pinésiwak.

kéka mana méakah, kiskénimakaniwan kékwaniw wa...,
*ti-kiskénimikow péyak anihi awiyasia tani wa-tétahk.

“mandwin’ Awa mina ’kwantaw niwi-tétakonan,
wehc'-itwét é-..., 'ci-pasakwapiyahk é-nimiyahk,” mané itén'tam
makwa.®

mékwa mana makah kimée, kimét tohkéapiw.

&ko mana maka é-wap'méat, 48ay mana wi-nakwatahonéw ...,
wi-nakwatahonéw anihi ka-nimin’ci, “pasakwépisimok,” ka-ki-itat.

“a8ay kinipahikonaw wisakécahk!” mana it...,

wanawipanihow mana méka anima ka-'Skwa-itwét,
ndso-wépiskatakaniwan.

#kwini mika wéhc-isinakwaninik o3okan anima méaka itwaniwan,
anima ka-ya-..., ka-y8indkosit, kA-naposékénik ésinakosit, &kwani
ka-ytiskowakopané wisakécahk é-kigiwéahikot.®

&ko mana maka k-ati-..., k’-ati-poni-pimatisit ana makwa. ka-ySkw’
anima, sakahikanihk é-ayakomot, askaw é-..., &’'maponot’ piko sipigisa nawac
é-..., ey-apisasininiki.

éko, éko péyakwa aniki kotakiyak awiyasiSak ispi ké-pa..., ka-...,
ka-nakatacik wisakécahkwa, éko ka-..., k™-ati-otinat niSo ..., niSo 'skwéwa
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Weesakechahk and the birds who flew south

Now then once more, a story about Weesakechahk, and along with him
the creatures which fly about. This is just a short tale; but I will tell the
story.

Once then Chahkabesh gathered together all the birds which fly as he
lived with them. At last though, he thought, “What should I do to finish
them all off?” he thought.

Now then, he persuaded them to dance. He threw a dance then, so those
birds might dance, since he wanted ..., since he wanted to eat, of course, was
the reason he did it.

So, so they started dancing, all the birds of every kind.

Then he said to them, “Don’t look about while you're dancing.”

“Swing with your eyes closed, while you're dancing,” he said to them.

Now then there was a great shaking of feet as the dance went on. They
danced then, then the birds danced.

But at last it was realized that he wanted something ..., one of the
creatures realized what he wanted to do.

“Maybe this one wants to do something wantonly to us again, which is
why he said ..., for us to shut our eyes as we danced,” thought the loon.

And then stealthily, stealthily the loon opened his eyes.

So then as he [Weesakechahk] saw them, now he wanted to snare them ...,
he wanted to snare those who were dancing, to whom he had said, “Dance
with your eyes shut.”

“Weesakechahk is killing us now!” he sai...,

Then he dashed out when he had said it and he was chased and kicked as
he was leaving.

And that, they say, is why his lower back, which is flat in appearance,
looks the way it does. That is the shape which Weesakechahk put on him
when he made him angry.

Well then he grad..., that loon gradually died, after that, drifting about on
the lake, sometimes as —, as he drifted with the current down quite li..., little
creeks.

So, so one time when those other creatures had wa..., had ..., had left
Weesakechahk, then Shingibish, as he was called, took ..., began to take
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mand, Sinkipi§ ka-itiht. niSo isk..., ni%o ki-kanawéniméw.

éko, Sinkipi3 i8inihkisow ana nikik ..., i%ipa.

nifo méaka ki-kanawéniméw é-wici-tadihkémat *wénihkana.

éko maka ki-kiskéniméw anihi mikwa naspic 8&-minwasidin’ci. makwa
méka pidigik mikis isthokopan itwAniwan.

éko mana méaka éyamihit anihi wiwa, “n’ka-maskamik kistinat makwa
kiSaspin wapamikoté ..., wipamikoté niwa &-’spihci-minw4sisit,” mana
itén’tam.

&ko mana ka-..., kd-'yamihat wiwa: “’kAwina ka-wayésihikowAw® makwa.
ta-mapond’ t* asay wipac,” mané itéw. “pigisik mikis ta-i§inakosiw,” mana
itéw.

48ay mana wéhci-‘maponot mikwa. Asay mani péci-séskaham.
péci-n’tawd’méw man’ 4nihi Sinkipisa.

ékwéani mana é-ki-maskamét maka wiwiniw é-nidin’ci.

nésta mani mika pakwatam Sink..., Sinkipi§ anim’ é-ki-t6taht. 3akoc
méka tasiné ki-nanakacihéw anihi makwa tant’ é-'tiy-éhtin’ci."

éko mané péyakwa ki-ninakacihéw ’ci-nipan’ci. “nipaté mak’ ékot’ Anta
ké-sékahak,” é-ytén'tahk.

éko mana nipAw mwikwa. tawaténéwéhkwamiw mana mAak’ é-nipAt.
miconi mani Sdpohkwamiw.

éko manéa kéa-kisapiskisahk é3kaniniw Sinkipis; mékwéac mak’
’astawéydpiskiténik'' mana ki-pohcikonéwéyasko-wépahwéw mwikwa
é-nipan’cih.

miconi mani méika ki-néspitaskisow.

ékwani méka é-ki-otinit mina wiwa, anihi ka-ki-..., k-ki-maskamiht.

anima méka ké-niscikikonéwénakosit makwa, &’kwani ka-k'-itaskisot
itwAniwan wéhc’-i8inakosit.

skwan’ éskwapékahk anim’ dtandhkan cahkéipés pini§ mika mwakw'
é-kigipipanik.

42

Reproduced by permission of University of Manitoba Press

Excerpt from "ataléhkana nésta tipaciméwina / Cree Legends
and Narratives from the West Coast of James Bay" (1995)

Text Eight

two ..., two wives then. Two wiv..., he kept two of them.

So, Shingibish was the name of that otter ..., duck.

He kept two persons with whom he lived.

Now then, he knew that the loon was very handsome. The loon, for his
part, it was said, was dressed all in beads.
So then he spoke to that wife of his, “The loon will surely take her away
from me if he sees her ..., if he sees my wife he’s so good-looking,” he thought.
So then he spo..., spoke to his wives: “Don’t let the loon deceive you. He
will drift along here soon now,” he then said to them. “He will look like
beading all over,” he said to them.

Now then, suddenly the loon drifted by. Now he came to shore. He came
to see that Shingibish.

And then he robbed him of both his wives.

And Shing..., Shingibish for his part didn’t like being treated that way,
and he kept an eye constantly on what that loon’s movements were.

So then at one point he watched for him to sleep. “When he's asleep,
that’s the point at which I'll scare him,” he thought.

Now then, the loon slept. But he slumbered with mouth wide open while
he slept. He slept very soundly.

So then Shingibish heated up a chisel; and while it was white hot he
shoved it down the throat of the sleeping loon.

He was instantly burned up.

And then he took back his wives again, the ones which ..., of which he had
been robbed.

And that part where the loon appears dark-throated, it is because he had
been burned, they say, that he looks that way.

That is the length of that legend, finishing up to Chahkabesh and the loon.
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